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ster fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehmen mit dem Minister des Innern und dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern: 

Bienert xn. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

práce v dohodě s ministrem vnitra a mi­
nistrem financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

147.
Regierungsverordnung 

vom 17. Mai 1943
iiber die Aufsuchung und Gewinnung minera- 

lischer Bodenschátze.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) iiber die Verlánge- 
rung und Abánderung einiger Bestimmungen 
dés Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fas- 
sung der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

§ I-

O) Den Vorschriften dieser Verordnung 
unterliegen

1. Ton, soweit er sich eignet zur Herstel-
lung von
a) feuer- und sáurefesten Erzeugnissen,

b) keramischen Erzeugnissen mit Aus- 
nahme von Ziegeleierzeugnissen,

c) Tonerde,
d) Emaille ais Emai-llierton,

2. Bleicherde und Bentonit,
3. Kaolin,

Vládní nařízení 

ze dne 17. května 1943 
o vyhledávání a dobývání nerostných ložisek.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1.

t1) Předpisům tohoto nařízení podléhá

1. hlína, pokud se hodí pro výrobu

a) výrobků vzdorných proti ohni a kyse­
linám,

b) keramických výrobků s výjimkou vý­
robků cihlářských,

c) kysličníku hlinitého,
d) smaltu jako smaltovací hlína,

2. valchářská hlína a bentomt,

3. kaolin,
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4. Feldspat und Pegmatitsand,
5. Glimmer,
6. Quarzit und Quarz, soweit sie sich zur 

Herstellung von feuerfesten Erzeugnis- 
sen oder Ferrosilizium eignen,

7. Magnesit,
8. Bauxit,
9. FluBspat,

10. Schwerspat,
11. Talkum, Speckstein,
12. Kieselgur.

(2) Die Verordnung findet keine Anwen- 
dung auf solche im Absatz 1 bezeichnete Vor- 
kommen, die zu den vorbehaltenen Mineralien 
im Sinne des allgemeinen Berggesetzes vom 
23. Mai 1854, RGB1. Nr. 146, gehbren. Zu 
diesen vorbehaltenen Mineralien zahlt Magne­
sit nicht.

(3) Dariiber, ob ein Vorkommen den Vor- 
schriften dieser Verordnung unterliegt, ent- 
seheidet auf Antrag eines Beteiligten die 
Berghauptmannschaft endgiiltig.

§ 2.

_ (L) Die Aufsuchung und Gewinnung der 
Bodenschátze (§ 1) untersteht der bergpoli- 
zeilichen Aufsicht.

(2) Das Ministerium fiir Wirtschaít und 
Arbeit oder die Berghauptmannschaft kann 
die Aufsuchung und Gewinnung dieser Bo- 
denschatze von der Erfiillung von Bedingun- 
gen abhangig machen oder sie unter Auflagen 
zulassen.

(3) Die Bedingungen und Auflagen (Ab­
satz 2) konnen insbesondere die Gestaltung 
des Betriebes, die Verwertung der gewonne- 
nen Bodenschátze, die Ordnung der Wasser- 
verháltnisse sowie die Sicherung der Ober- 
flachennutzung und die Gestaltung der Land- 
schaft nach dem Albbau regeln.

§ 3.
(x) Erfordern bergpolizeiliche oder volks- 

wirtschaftliche Griinde die Zusammenfassung 
von Grundfláchen oder Betrieben in einem 
emheitlichen Betriebe zum Zwecke der Auf­
suchung und Gewinnung von Bodenschátzen 
(§ 1), so hat die Bergbehorde (§2, Abs. 2) 
die Beteiligten, die zur Aufsuchung und Ge- 
winnung dieser Bodenschátze berechtigt sind, 
aufzufordern, sich zu einer Betriebsgemein- 
schaft zusammenzuschlieBen und einen ge- 
diemsamen Vertreter namhaft zu machen.

4. živec a pegmatitový písek,
5. slída,
6. křemenec a křemen, pokud se hodí pro vý­

robu ohnivzdorných výrobků nebo fero-
‘ silicia,
7. magnesit,
8. bauxit,
9. kazivec,

10. těživec,
11. mastek, tuček,
12. infusoriová hlinka.

(2) Nařízení se nevztahuje na takové vý­
skyty, uvedené v odstavci 1, které patří k vy­
hrazeným nerostům ve smyslu obecného hor­
ního zákona ze dne 23. května 1854, č. 146 ř. z.
K vyhrazeným minerálům se nepočítá ma­
gnesit.

_ (3) O tom, zda některý výskyt podléhá před­
pisům tohoto nařízení, rozhoduje na návrhy 
účastníka báňské hejtmanství s konečnou 
platností.

§ 2.

C1) Vyhledávání a dobývání ložisek (§ 1) 
podléhá horněpolicejnímu dozoru.

»
(2) Ministerstvo hospodářství a práce nebo 

báňské hejtmanství může vyhledávání a dobý­
vání těchto ložisek vázati splněním podmínek 
nebo je připustiti s uložením příkazů.

(3) Podmínky a příkazy (odstavec 2) mohou 
zejména upravovati utváření provozu, zhodno­
cení získaných ložisek, uspořádání vodních po­
měrů, jakož i zajištění užívání povrchu a uzpů­
sobení krajiny po rubání.

§ 3.

í1) Vyžadují-li horněpolicejní nebo národo­
hospodářské důvody spojení,pozemků nebo zá­
vodů v jednotný závod za účelem vyhledávání 
nebo dobývání ložisek (§ 1), vyzve báňský 
úřad (§ 2, odst. 2) účastníky, kteří jsou opráv­
něni k vyhledávání a dobývání těchto ložisek, 
aby uzavřeli provozní společenství a jmenovali 
společného zástupce.
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(i) Wird dieser Aufforderung nicht binnen 
der von der Bergbehdrde bestimmten Frist 
entsprochen, so stellt sie den Abbaubereich 
(das Feld) des Unternehmens fest und be- 
stimmt den zum Abbau des Feldes berechtig- 
ten Unternehmer.

(s) Mit Rechtskraft der Feststellung (Ab- 
satz 2) geht die ausschlieBliche Befugnis zur 
Ausiibung der Gewinnungsberechtigungen im 
Felde auf den von der Bergbehdrde bezeich- 
neten Unternehmer uber. Dieser hat die am 
Felde jeweils Gewinnungsberechtigten man- 
gels anderweitiger Vereinbarung durch einen 
angemessenen, vierteljáhrlich nachtráglich 
zahlbaren Forderzins zu entschadigen, der 
auf die Beteiligten nach billigem Ermessen 
zu verteilen ist. Statt des Fdrderzinses kann 
eine einmalige Entschadigung gewáhrt wer- 
den.

(4) Auf Antrag eines Beteiligten setzt die 
Berghauptmannschaft den Forderzins oder 
die Entschadigung und den Anteil der ein- 
zelnen Mitberechtigten unter AusschluB des 
ordentlichen Rechtsweges fest. Auch kann sie 
auf Antrag anordnen, daB der Forderzins 
oder die Entschadigung an einen von der 
Bergbehdrde zu bestimmenden Vertreter der 
Empfangsberechtigten zu zahlen ist; eine 
solche Anordnung bindet alle Beteiligten. 
Dem Vertreter obliegt die Einziehung der 
Fdrderzinsbetráge oder der Entschadigung 
und ihre Abfiihrung an die Berechtigten; 
fiir die gegenseitigen Verpflichtungen gelten 
die §§ 1009, 1012, 1014 und 1015 des allge- 
meinen biirgerlichen Gesetzbuches.

§ 4.

(i) Die Vorschriften des § 3 gelten ent- 
sprechend, wenn das Feld (§ 3, Abs. 2) fiir 
Zwecke eines technisch und wirtschaftlich 
regelrechten Betriebes erweitert werden 
muB.

(-) Die Bergbehdrde, die das Feld fest- 
gestellt hat, kann eine fiir den ordnungs- 
maBigen Betrieb entbehrliche Flache aus dem 
Felde entlassen. Mit der Rechtskraft der 
Entlassungsverfiigung oder mit dem von der 
Bergbehdrde in ihr festgesetzten Zeitpunkt 
endigen insoweit die im § 3, Abs. 3, bezeich- 
neten Rechte und Pflichten des Unterneh- 
mers und des an der ausscheidenden Flache 
Gewinnungsberechtigten. Eine an Stelle von 
Forderzins bereits gezahlte Entschadigung 
ist nicht zu erstatten.

(2) Nebude-li této výzvě vyhověno ve lhůtě 
stanovené báňským úřadem, stanoví úřad 
okrsek porubu (pole) a určí podnikatele, 
oprávněného k vyrubání pole.

(3) S právní mocí opatření, kterým bylo 
pole stanoveno (odstavec 2), přechází výhrad­
ně oprávnění k výkonu dobývacích práv v poli 
na podnikatele, označeného báňským úřadem. 
Tento podnikatel odškodní osoby v poh dosud 
oprávněné, nedojde-li k jiné dohodě, přiměře­
ným, čtvrtletně pozadu splatným těžebním po­
platkem, který se rozdělí na účastníky podle 
spravedlivého uvážení. Místo těžebního po­
platku může býti poskytnuto jednorázové od­
škodné.

(4) Na návrh některého účastníka stanoví 
těžební poplatek nebo odškodné a část pro jed­
notlivého spoluoprávněného báňské hejtman­
ství s vyloučením pořadu práva. Také může na 
návrh nařídili, že těžební poplatek nebo od­
škodné má býti placeno zástupci oprávněných 
příjemců, kterého určil báňský úřad; takové 
nařízení váže všechny účastníky. Zástupci pří­
sluší vybrati těžební poplatek nebo odškodné 
a odvésti je oprávněným; pro vzájemné po­
vinnosti platí §§ 1009, 1012, 1014 a 1015 vše­
obecného zákoníku občanského.

§ 4.

(i) Předpisy § 3 platí obdobně, jestliže pole 
(§ 3, odst. 2) musí býti rozšířeno za účelem 
provozu technicky a hospodářsky správného.

(2) Báňský úřad, který pole stanovil, může 
plochu, postradatelnou pro řádný provoz, z pole 
vyloučiti. S právní mocí vylučovacího opatřeni 
nebo okamžikem, který báňský úřad v opatřeni 
stanoví, končí příslušná práva a povinnosti 
podnikatele a oprávněného k dobývání ve vy­
lučované ploše, které jsou uvedeny v § 3, 
odst. 3. Odškodné zaplacené již namísto těžeb­
ního poplatku se nenahrazuje.



147/1943 635

§ 5.

(1) Die Bergbehorde, die ein Feld gemáB 
§ 3, Abs. 2, festgestellt hať, hebt diese Fest- 
stellung wieder auf, sobald weder bergpolizei- 
liche noch volkswirtschaftliche Grande den 
Fortbestand des einheitlichen Betriebes 
réchtfertigen.

(2) § 4, Abs. 2, gilt alsdann entsprechend.

§ 6.

(1) Betriebe zur Aufsuchung und Gewin- 
nung von Bodenschatzen (§ 1) gelten mit 
ihren Betriebsanlagen und Aufbereitungs- 
anstalten ais Bergwerksbetriebe im Sinne 
der berggesetzlichen Vorschriften. Welche 
Anlagen ais Aufbereitungsanstalten gemafo 
Satz 1 anzusehen sind, bestimmt im Zweifels- 
fall der Minister fíir Wirtschaft und Arbeit.

(2) Irn einzelnen gilt dabei folgendes:

a) Nicht anzuwenden sind die berggesetz­
lichen Vorschriften liber die Begriindung, 
Anderung und Aufhebung von Bergbau- 
rechten, uber die bergbucherliche Behand- 
lung dieser Rechte sowie das Reeht der Berg- 
gewerkschaften.

b) Die Haftung fíir Bergscbaden trifft 
denjenigen, fiir dessen Rechnung der Betrieb 
gefiihrt wird. Ein Ersatzanspruch besteht 
nicht wegen des Schadens, der einer dem Ge- 
winnungsrecht eines anderen unterliegenden 
Lagerstatte zugefiigt wird.

§ 7.

(1) Wird die Aufsuchung und Gewinnung 
von Bodenschatzen (§1) von mehreren Per- 
sonen betrieben, so sind sie verpflichtet, mit- 
tels notarieller oder gerichtlicher Urkunde 
einen im Protektorát Bohmen und Máhren 
wohnenden Bevollrhachtigten zu bestellen. 
Der Bevollmáchtigte ist befugt, die Beteilig- 
ten in allen mit dem Betriebe zusammen- 
hángenden Angelegenheiten gerichtlich und 
auížergerichtlich zu vertreten.

(2) Dasselbe gilt, wenn ein Alleinunter- 
nehmer auBerhalb des Protektorates Bohmen 
Und Máhren wohnt.

(3) Wird ein Bevollmáchtigter auf die Auf- 
forderung der Bergbehorde nicht binnen 
einem Monat bestellt und unter Einreichung 
der Bestellungsurkunde namhaft gemacht, so 
ist die genannte Behorde befugt, bis zur ord- 
uungsmáBigen Nachholung dieser Anzeige

§ 5.

í1) Báňský úřad, který stanovil pole podle 
§ 3, odst. 2, zruší opět toto opatření, jakmile 
ani horněpohcejní ani národohospodářské dů­
vody další trvání jednotného provozu neospra­
vedlňují.

(2) § 4, odst. 2 platí pak obdobně.

§ 6.

(!) Závody k vyhledávání a dobývání ložisek 
(§ 1) se pokládají se svými provozními za­
řízeními a úpravnami za hornické závody ve 
smyslu zákonných předpisů horních. Která za­
řízení se mají považovati za úpravny ve smyslu 
prvé věty, stanoví v případě pochybnosti mi­
nistr hospodářství a práce.

(2) V jednotlivostech platí při tom toto:

a) Použity nemohou býti zákonné předpisy 
horní o založení, změně a zrušení horních 
oprávnění, o horněknihovním projednání těch­
to práv, jakož i právo horních těžařstev.

b) Ručení za horní škody postihuje toho, na 
jehož účet je provoz veden. Nárok na náhradu 
nepřísluší pro škodu, která byla způsobena 
ložisku, podléhajícímu dobývacímu právu 
druhé osoby.

§7.

(i) Je-li vyhledávání a dobývání ložisek 
(§ 1) provozováno více osobami, jsou tyto 
osoby povinny ustanovili notářskou nebo 
soudní listinou plnomocníka bydlícího v Pro­
tektorátu Čechy a Morava. Plnomocník jest 
oprávněn zastupovati účastníky soudně i mimo­
soudně ve všech věcech s provozem souvisících.

(2) Totéž platí, bydlí-li jednotlivec podnikatel 
mimo Protektorát Čechy a Morava.

(3) Nebude-li plnomocník na vyzvání báň­
ského úřadu ustanoven do jednoho měsíce^ a 
nebude-li jeho jméno oznámeno při současném 
předložení ustánovovací listiny, je jmenovaný 
úřad oprávněn až do řádného dodatečného 
oznámení ustanoviti plnomocníka a zajistiti
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einen Bevollmáchtigten zu bestellen und ihm 
eine angemessene Vergtitimg zuzusichern. 
Diese ist von den Beteiligten aufzubringen 
und notigenfalls durch Verwaltungszwang 
einzuziehen. Gegeniiber mehreren Beteiligten 
ist die Aufforderung wirksam, wenn sie min- 
destens zwei Beteiligten behándigt oder zu- 
gestellt ist.

mu přiměřenou odměnu. Odměna se opatří od 
účastníků a v případě potřeby vybere cestou 
správního donucení. Proti více účastníkům je 
vyzvání účinné, bylo-li odevzdáno nebo doru­
čeno nejméně dvěma účastníkům.

(4) Der von der Behorde bestellte Bevoll- 
machtigte hat die im Absatz 1 bezeichneten 
Befugnisse, sofern die Behorde keine Be- 
schránkung eintreten láfít.

(4) Plnomocník ustanovený báňským úřa­
dem má práva uvedená v odstavci 1, pokud 
báňský úřad je neomezil.

§ 8.

Die bisher geltenden gesetzlichen Vor- 
schriften, die sich auf die unter diese Ver- 
ordnung fallenden mineralischen Boden- 
schátze beziehen, aber nicht deren Auf- 
suchung und Gewinnung regeln, bleiben un- 
beriihrt; im iibrigen werden sie unwirksam.

§ 8.

Dosud platné zákonné předpisy, které se 
vztahují, na nerostná ložiska, spadající pod 
toto nařízení, ale neupravují jejich vyhledá­
vání a dobývání, zůstávají nedotčeny; jinak 
jsou neplatné.

§ 9.

Diese Verordnung tritt am fiinfzehnten 
Tage nach der Kundmachung in Kraft; sie 
wird vom Minister fiir Wirtschaft und Ar- 
beit durchgefiihrt.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti patnáctého 
dne po vyhlášení; provede je ministr hospo­
dářství a práce.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.
Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.
Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

148.
Regierungsverordnung Vládní nařízení

vom 27 Mai 1943 ze dne 27. května 1943
uber die Forschung nach nutzbaren 

Lagerstatten.
o vyhledávání užitkových ložisek.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlánge- 
rung und Abánderung einiger Bestimmungen

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15.


